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内容简介

本书以列表形式精炼介绍最常用中药162种，最常用中药经典方52个。

中药部分按药物特性分为20章。每章的开始对该类药物做了总论说明。每味药附有彩

图。表中列有该味药的中文名、标准拼音、药材名、植物学名、德文名、常用剂量、性味

归经、功效与临床应用、主要成分及其化学结构图诸项。

经典方部分按方剂功效分为16章。每章的开始对该类方剂做了总论说明。表中列有方

剂的中文名、标准拼音、德文名、组成药物及其剂量和用法、功效、主治病症、药物增减

诸项。书后附有中药及方剂的多项附录。

Kurze Inhaltsangabe

Im vorliegenden Buch werden in Tabellenform und prägnanter Sprache 162 Arzneimittel und 

52 klassische Rezepturen, die in der traditionellen chinesischen Medizin am häufigsten Anwen-

dung finden, vorgestellt. 	

Der Teil der Arzneimittel ist nach deren Eigenschaften in zwanzig Kapitel eingeteilt.  

Jedes Kapitel beginnt mit einer allgemeinen Darstellung der darin behandelten Arzneimittel.  

Jedes Arzneimittel ist mit einem Farbbild versehen. Zu jedem Arzneimittel finden sich in der  

Tabelle Angaben über den chinesischen Namen, dessen standardisierte Lautumschrift (Pinyin), 

den pharmazeutischen Namen, den botanischen Namen, den deutschen Namen, die übliche  

Dosierung, das Temperaturverhalten, die Geschmacksrichtung, den Meridianbezug, das 

Wirkspektrum, die klinische Anwendung sowie die Hauptinhaltsstoffe samt ihrer jeweiligen  

chemischen Struktur.

Der Teil der klassischen Rezepturen ist nach deren Wirkungen in sechzehn Kapitel eingeteilt. 

Jedes Kapitel beginnt mit einer allgemeinen Darstellung der darin vorgestellten Rezepturen.  

Zu jeder Rezeptur finden sich in der Tabelle Angaben über den chinesischen Namen, des-

sen standardisierte Lautumschrift, den deutschen Namen, die Arzneimittel, aus denen sich die  

Rezeptur zusammensetzt, die Dosierung, den Einnahmemodus, das Wirkspektrum, die Indika-

tionen sowie Modifikationen.

Mehrere Anhänge zu chinesischen Arzneimitteln und Rezepturen schließen das Buch ab.
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前言

中医药学源远流长，其理论体系独特。为了扩大中医药学在国际上的影响，促进学术

交流，适应国内外对中医药学发展的需要，使中医药学走向世界，为人类健康事业作出贡

献，我们编写了中德对照版《常用中药与经典方》。

中药和中药复方数量浩瀚，颇难学习掌握。本书选择最常用中药162种与中药经典方

52个以做介绍。本书特点为：(1)  编著者为从事医药教学、科研与临床工作多年的专家教

授，有丰富的知识和经验，并获得国内外学者的意见，集思广益而成。(2)  中德对照，适应

改革开放、中医药面向未来、走向世界的要求，适合中外读者。(3)  内容力求保留传统中

医药特色，又结合现代医药学理论与实践，适合传统中医药和现代医药工作者。(4)  图文

并茂，列表比较，形式新颖，内容精炼，雅俗共赏，以最少阅读时间获得最多医药基础知

识，适应信息时代提高效率的要求。(5)  读者对象广泛。本书适用于国内外医药学生、医

师、药师、医药研究人员、一般卫生工作者和广大群众。(6)  本书内容充实，通俗易懂，普

及与提高兼顾。

愿中医药学流传世界，普天下人健康长寿。

编著者
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Vorwort

Die traditionelle chinesische Medizin blickt auf eine lange Geschichte zurück und ihr theore-

tisches System ist einzigartig. Das vorliegende Buch „Häufig angewendete chinesische Arz-

neimittel und klassische Rezepturen“ wurde verfasst, um die internationale Verbreitung der 

traditionellen chinesischen Medizin (TCM) voranzutreiben, den akademischen Austausch zu 

fördern, dem Bedarf an der Weiterentwicklung der TCM sowohl in China als auch im Ausland 

Rechnung zu tragen, die TCM in der Welt bekannter zu machen und einen Beitrag zur Ge-

sundheit der Menschen zu leisten. 

Bei der großen Anzahl chinesischer Arzneimittel und Rezepturen ist es ein schwieriges Unter-

fangen, sie alle zu kennen und sachgerecht einzusetzen. Im vorliegenden Buch wird eine Aus-

wahl von 162 Arzneimitteln und 52 klassischen Rezepturen, die am häufigsten Anwendung 

finden, vorgestellt. Das Buch zeichnet sich durch folgende Merkmale aus: (1) Die Autoren sind 

Experten und Professoren, die seit vielen Jahren in der medizinischen Lehre und Forschung 

sowie in der klinischen Praxis tätig sind. Sie verfügen über ein umfassendes Wissen und rei-

che Erfahrungen. Zudem haben sie bei der Erstellung dieses Buches den fachlichen Rat und 

Anregungen in- und ausländischer Gelehrter berücksichtigt. (2) Im Einklang mit dem Prozess 

der Reform und Öffnung Chinas sowie mit der Zukunfts- und Weltzugewandtheit der TCM 

ist dieses Buch zweisprachig in Chinesisch und Deutsch gehalten und dadurch sowohl für 

chinesische als auch für ausländische Leser zugänglich. (3) Das Buch versucht, inhaltlich die 

Besonderheiten der traditionellen Chinesischen Medizin zu bewahren und zugleich mit The-

orie und Praxis der modernen Medizin in Verbindung zu bringen. Dadurch ist es ebenso für 

TCM-Fachkräfte wie für moderne Mediziner geeignet. (4) Durch Illustrationen zum Text und 

tabellarische Darstellungen, die eine vergleichende Betrachtung erleichtern, erhält das Buch 

seine besondere Darstellungsform. Die Inhalte werden in einer prägnanten Sprache fachlich 

fundiert und zugleich allgemein verständlich vermittelt. Dies ermöglicht die optimale Aneig-

nung von medizinischem und pharmazeutischem Grundwissen bei minimalem Zeitaufwand 

und entspricht den erhöhten Anforderungen des Informationszeitalters an Effizienz. (5) Das 

Buch wendet sich an ein breites Publikum: in- und ausländische Studenten der Medizin und 

Pharmazie, qualifizierte Ärzte, Pharmazeuten, Medizin- und Pharmazieforscher, Beschäftigte 

im Gesundheitswesen sowie allgemein interessierte Leser. (6) Das Buch ist geprägt von in-

haltlicher Fülle und Allgemeinverständlichkeit und dient gleichermaßen der Verbreitung von 

Wissen wie der Vertiefung von Erkenntnissen.

Die Herausgeber
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译者的话

这部中德文对照版的中医著作是在对《常用中药与经典方》(中英对照) 一书略加修订

的基础上产生的。《常用中药与经典方》(中英对照)  于2007年由北京的科学技术文献出版

社出版。

作为经过德国国家考试、官方指定和法院宣誓的翻译员，我受德国上弗兰肯媒体集

团委托，将《常用中药与经典方》(中英对照)  的中文译成德文，以出版该书的中德文对照

版。

在翻译此书的过程中，我得到了来自多方面的宝贵支持。上弗兰肯媒体集团负责该项

目的工作人员 — 其中安妮卡• 霍夫曼女士是我的主要联系人 — 自始至终地关心我的工作并

提供了切实有力的帮助。广西中医药大学的赵一教授、曾春晖副教授和国际教育学院项目

部主任陈斌讲师对我在原文理解方面的问题给予了耐心而细致的答复。施笛凡•冯•明登博

士审阅了译文并做出了有益的提示和建议。我在此谨向他们表示最衷心的感谢。

译文中如存在不足之处，敬请读者批评指正。

韩瑞欣

二零一四年一月于德国慕尼黑
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Vorwort der Übersetzerin

Das vorliegende chinesisch-deutsche Buch über die traditionelle chinesische Medizin beruht 

auf der leicht überarbeiteten Version des chinesisch-englischen Werkes《常用中药与经典方 

The Common Used Chinese Herbal Medicine and Typical Prescription》, das 2007 im Verlag für 

wissenschaftlich-technische Literatur in Beijing publiziert wurde. 

Als staatlich geprüfte, öffentlich bestellte und beeidigte Übersetzerin wurde ich von der Medi-

engruppe Oberfranken beauftragt, den chinesischen Text des Werkes ins Deutsche zu überset-

zen und somit die Publikation einer chinesisch-deutschen Ausgabe zu ermöglichen. 

Bei der Ausführung dieses Auftrags ist mir von verschiedenen Seiten wertvolle Unterstützung 

zuteil geworden. Die Mitarbeiter der Mediengruppe Oberfranken, die dieses Buchprojekt be-

treuten und von denen Frau Annika Hoffmann meine Hauptansprechpartnerin war, brachten 

meiner Arbeit viel Interesse entgegen und standen mir stets tatkräftig unterstützend zur Seite. 

Herr Prof. Zhao Yi, Frau Zeng Chunhui, außerordentliche Professorin, und Herr Chen Bin, 

Dozent und Leiter der Projekt-Abteilung des Internationalen Bildungsinstituts der Guangxi 

Universität für Chinesische Medizin gingen sorgfältig und geduldig auf meine Fragen zum 

inhaltlichen Verständnis des chinesischen Textes ein. Herr Dr. Stephan von Minden übernahm 

die Durchsicht der Übersetzung und gab nützliche Hinweise und Anregungen. Ihnen allen gilt 

mein aufrichtiger Dank. 

Kritische Anmerkungen der Leser zu eventuellen Unzulänglichkeiten der deutschen Überset-

zung nehme ich mit dankbarem Interesse entgegen.

Dr. Han Ruixin

München, Januar 2014
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第一章  解表药

表证有两种：一种是风寒表证，其症状为恶寒重、发热轻、无汗、头痛、身疼、舌苔

薄白、脉浮紧；另一种是风热表证，症状为发热、微恶寒、口渴、舌苔薄、脉浮数。

解表药根据不同的性能功效分为辛温药和辛凉药两类。辛温解表药用于风寒表证，辛

凉解表药用于风热表证。

Kapitel 1  Die Oberfläche befreiende Arzneimittel

Es gibt zwei Arten von Oberfläche-Syndromen. Bei der einen handelt es sich um ein durch 

das Eindringen von Kälte-Wind in die Körperoberfläche verursachtes Oberfläche-Syndrom, 

das sich in schwerer Kälteaversion, subfebriler Temperatur, Schweißlosigkeit, Kopfschmerzen, 

Körperschmerzen, dünnem weißem Zungenbelag sowie oberflächlichem und gespanntem Puls 

äußert. Bei der anderen handelt es sich um ein durch das Eindringen von Hitze-Wind in die 

Körperoberfläche verursachtes Oberfläche-Syndrom, das sich in Fieber, leichter Kälteaversion, 

Durst, dünnem Zungenbelag sowie oberflächlichem und schnellem Puls äußert.

Die Oberfläche befreiende Arzneimittel lassen sich nach ihren Eigenschaften und Wirkungen 

in zwei Kategorien unterteilen: scharfe und wärmende Arzneimittel; scharfe und kühlende 

Arzneimittel. Scharfe und wärmende Arzneimittel zur Befreiung der Oberfläche werden beim 

Oberfläche-Syndrom infolge exogenen Kälte-Windes angewendet; scharfe und kühlende Arz-

neimittel zur Befreiung der Oberfläche werden beim Oberfläche-Syndrom infolge exogenen 

Hitze-Windes angewendet.
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辛温解表药 Scharfe und wärmende Arzneimittel zur Befreiung der Oberfläche

        

麻黄 
1.5~10克

辛，微苦，温 
肺、膀胱经

发汗，解热，抗病毒，解痉，升血压， 
利尿，散寒解表，平喘，利水消肿

麻黄碱 
麻黄根碱

Mahuang

Herba Ephedrae

Ephedra sinica

Ephedrakraut

1,5~10g

scharf, leicht 
bitter, warm 

 
Lungenmeridian, 
Blasenmeridian

schweißtreibend, Hitze klärend, antiviral, 
krampflösend, blutdruckerhöhend, diure-
tisch, Kälte zerstreuend und Oberfläche 
befreiend, Keuchatmung beruhigend, 

Ödeme abbauend

Ephedrin

Ephedradin

        

桂枝 
3~10克

辛，甘，温 
心、肺、膀胱经

	 抗菌，解热，利尿， 
温经散寒，强心，平喘。用于水肿闭经

桂皮醛 
桂皮酸

Guizhi

Ramulus Cinnamomi

Cinnamomum cassia

Cassia-Zimtzweige

3~10g

scharf, süß, warm 

Herzmeridian  
Lungenmeridian 
Blasenmeridian

antibakteriell, Hitze klärend, diuretisch, 
Meridiane wärmend und Kälte zer-

streuend, herzstärkend, Keuchatmung 
beruhigend. Anwendung bei Ödemen 

und Amenorrhö

Zimtaldehyd

Zimtsäure
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紫苏 
3~10克

辛，甘，温 
心、肺、膀胱经

抗菌，解热，温经散寒，行气和中， 
强心，平喘。用于安胎、妊娠呕吐

紫苏醛 
紫苏酮

Zisu

Folium Perillae

Perilla frutescens

Schwarznesselblätter

3~10g

scharf, süß, warm 
 

Herzmeridian 
Lungenmeridian 
Blasenmeridian

antibakteriell, Hitze klärend, Meridiane 
wärmend und Kälte zerstreuend, den  
Qi-Fluss fördernd und den mittleren 
Wärmebereich harmonisierend, herz-
stärkend, Keuchatmung beruhigend. 

Anwendung bei Unruhe des Fetus und 
Schwangerschaftserbrechen

Perillaldehyd

Perillaketon

        

生姜 
3~10克

辛，微温 
肺、脾经

发汗，抗菌，增加胆汁分泌，解表散
寒，止咳，止呕，解半夏、南星、鱼蟹

之毒

姜烯 
姜酮

Shengjiang

Rhizoma Zingiberis 
Recens 

Zingiber officinale

Frische Ingwerwurzel

3~10g

scharf, leicht 
warm  

 
Lungenmeridian  

Milzmeridian

schweißtreibend, antibakteriell, die 
Sekretion der Galle stimulierend,  Ober-
fläche befreiend und Kälte zerstreuend, 

antitussiv, antiemetisch, die giftigen Sub-
stanzen von Rhizoma Pinelliae (Banxia), 
Rhizoma Arisaematis (Nanxing) sowie 
Fischen und Krebsen neutralisierend

Zingiberen

Zingiberon


